
REUNIÓN VIRTUAL TECNICA Y ENTRENADORES NORCECA 

NORCECA TECHNICAL AND COACHES COMMISSION VIRTUAL MEETING 

28 MARZO / MARCH 28, 2022 

 

El día 28 del mes de marzo de 2022, a las 9:00 am, de manera virtual, se llevó a cabo la Reunión de la 
Comision Tecnica y Entrenadores de la Confederación Norte, Centroamericana y del Caribe de Voleibol 
2022. / On March 28th, 2022, at 9:00 am, a virtual meeting was held, for the 2022 North, Central American 
and Caribbean Volleyball Confederation Technical and Coaches Commission. 
 
 

1. Palabras de Bienvenida / Welcoming Words 
Lic Cristobal Marte Hoffiz 
Presidente NORCECA / NORCECA President 

 
El Lic.Cristobal Matrte Hoffiz les da la bienvenida a todos y les dice que es un placer verlos a todos en 
salud y a salvo en medio de esta pandemia. La NORCECA continúa implementando su programa de 
desarrollo. Siguen brindando apoyo financiero y logístico a las Federaciones Nacionales por medio de 
los instructores FIVB. Hay varias Federaciones Nacionales aprovechando estas oportunidades de 
desarrollo. / Mr. Cristobal Marte Hoffiz welcomes everyone present and tells them it is a pleasure to see 
them all healthy and safe after the pandemic. NORCECA implementing their development program. 
They continue providing financial and logistical support to all National Federations through the FIVB 
instructors. Several National Federations are taking advantage of these development opportunities.  
 
Le pide a todos los instructores que hablen con las Federaciones Nacionales y les sirvan de guia, ya que 
muchas no saben aplicar a los programas FIVB y NORCECA que brindan apoyo, asi tambien reforzando 
el apoyo financiero que reciben las mismas. / He asks the instructors to serve as a guide to National 
Federations because most of them do not know how to apply for FIVB and NORCECA development 
programs that also reinforce financial assistance for them.  
 
Habla sobre el esfuerzo conjunto que se ha hecho con las asociaciones zonales, y el gran trabajo que 
se ha hecho para engrandecer el voleibol y voleibol de playa desde que se inicio el programa de 
desarrollo en el año 2010. / He speaks about the collective effort made by the zonal associations and the 
great job being done to keep growing volleyball and beach volleyball since the start of the development 
program in the year 2010.  
 
Tambien habla sobre el hecho que la FIVB esta seriamente considerando presenter una propuesta 
durante su proximo congreso de que Federaciones Nacionales que no tengan actividad o participacion 
en los eventos de sus asociaciones zonales van a perder su eligibidad como Federacion Nacional. / He 
also speaks about the fact the FIVB is seriously considering presenting a proposal during their next 
Congress suggestion that National Federations that have no activity or participation in zonal association 
events will lose their National Federation eligibility status.  
 
 
 



El Lic. Marte dice que está en contra de esta propuesta pero comprende que es razonable. Dice que 
también hay que tomar en cuenta que hay algunas Federaciones Nacionales, asociaciones zonales y 
confederaciones continentales que tienen cero actividad pero esto es debido a la falta de recursos y 
falta de una estructura financiera lo cual hace imposible que puedan participar en competencias de 
voleibol y voleibol de playa. / Mr. Marte says he is against this proposal but he understands it is 
reasonable. He says we must take into account there are National Federations, zonal associations and 
continental confederations that have zero activity but this is due to lack of resources and lack of a 
financial structure which makes it impossible to participate in volleyball and beach volleyball events.  
 
Entiende que a veces puede ser difícil para que estas Federaciones Nacionales viajen a eventos en sus 
regiones, por esta razón NORCECA se hace responsable de sus boletos aéreos. Algunas Federaciones 
Nacionales no cuentan con apoyo en sus administraciones de personas que les interesa el desarrollo, 
sin embargo no se retiran para cederles paso a otras personas que quieran desarrollar el deporte en 
sus países. / He understands sometimes it’s difficult for these National Federations to travel to events 
in their regions, this is why NORCECA pays for their flights. Some National Federations don’t have 
administrative personnel that are interested in development, however they do not withdraw from 
these positions to make way to other persons who want to develop the sport in their countries.  
 
Los que más sufren con esta situación son atletas jóvenes que pierden oportunidades de desarrollo 
cuando la ayuda económica no llega a su país. / Young athletes are the ones that suffer the most and 
lose development opportunities when financial aid does not reach their country. 
 
Existen programas Solidaridad Olimpica a traves de los Comites Olimpicos de los distintos paises, asi 
como a traves del solidaridad panamericana. /There are Olympic Solidarity programs available 
through the different countries Olympic committees as well as through Pan-American solidarity.  
 
 

2. Palabras de Bienvenida / Welcoming Words 
Prof. Francisco Cruz 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
El Prof. Francisco Cruz agradece al Lic. Cristobal Marte y al comité ejecutivo la designación de su 
persona para esta posición. Les da la bienvenida a todos a esta la primera reunión de la comisión que 
se celebra en varios años. Dice que la Confederación espera mucho de esta comisión que es de suma 
importancia para atletas y entrenadores. / Prof. Francisco Cruz thanks Mr. Cristobal Marte and the 
executive committee for his designation as president of this commission. He welcomes everyone to this, 
the first meeting being held for the commission in several years. He says the Confederation expects a 
lot from this commission which is extremely important for athletes and coaches.  
 
Es importante la participacion active de los miembros en la reunion para que todos se beneficien de 
los puntos a tocar. / It’s important all memebers activey participate in this meetings so that they may 
all benefit from the items to be discussed.  
 
 
 
 
 
 



 
En la reunion estan ausentes las siguientes personas: / The following persons are absent in this meeting:  
 
Wilson Sanchez 
Cristian Cruz 
Argelio Hernandez 
Patricio Bridgewater 
William Hamites 
Patrick Powers 
 
 

3. Nivel de los Entrenadores / Coaches Levels  
Prof. Francisco Cruz 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
 

a. Centroamerica / Central America  
 
El Prof. Justo Morales habla sobre los retos enfrentados a los que se enfrentó en Centroamérica y los 
resultados logrados. Informa que uno de los objetivos ha sido fomentar y apoyar la organización de 
las Federaciones Nacionales y la participación en eventos de voleibol. Con este fin se han celebrado 
festivales, clínicas, cursos sobre entrenamiento. / Prof. Justo Morales talks about the challenges faced 
in Central America and the results obtained. He informs that the objective has been to develop and 
support the organization of National Federations and their participation in volleyball events. To this 
end, they have held festivals, clinics and coaches courses.  
 
Se ha logrado que todos los países de Centroamérica organicen una escuela de voleibol. Se aseguran 
que los instructores tengan experiencia docente para que puedan impartir clases de manera efectiva. 
El voleibol se ha vuelto muy popular en Centroamérica y se organizan festivales y clínicas de forma 
regular. / They have been able to ensure all Central American countries organize a volleyball school. 
They make sure coaches have teaching experience so that the learning process is effective. Volleyball 
has become very popular in Central America and they organize clinics and festivals on a regular basis.  
 
 
 

b. Caribe / Caribbean  
 
El Prof. Francisco Cruz explica que hay una gran diferencia entre el Caribe y Centroamérica. Dice que 
el nivel de los entrenadores es el más grave problema porque existen lagunas de conocimiento que no 
permite que se pueda desarrollar el voleibol de manera efectiva. En los últimos tiempos ha estado 
trabajando en St. Vincent y Anguilla y ha notado que las condiciones existentes no son favorable para 
seguir desarrollando el voleibol en esa zona. / Prof. Francisco Cruz explains there is a big difference 
between Central America and the Caribbean. He states the coach’s levels are the biggest cause for 
concern as it causes gaps in their knowledge base which does not permit the development of volleyball 
in an effective manner. In recent times he has been working in St. Vincent and Anguilla and he has 
noticed the existing conditions are not favorable to continue developing volleyball in this zone.  
 
 



El Sr. Oneil Eubanks pregunta cuales son los requisites o los pasos necesarios para lograr la designacion 
de Instructor FIVB o al menos ser uno de los entrenadores designados a trabajar a tiempo completo 
en las Federaciones Nacionales. / Mr. Oneil Eubanks asks what are the requirements or necessary steps 
to become an FIVB instructor or at least one of the coaches to be hired on a permanent basis at a 
National Federation.  
 
Se debe completar el proceso y certificarse en un curso FIVB de entrenadores nivel 3. Dependiendo 
del resultado de este curso, deberá trabajar con un equipo de alto rendimiento. Ya luego de 
completado este proceso, NORCECA buscara como ubicar al entrenador en algún programa o alguna 
Federación Nacional que tenga necesidad de un entrenador fijo. / They must first complete the process 
and be certified in an FIVB Level 3 Coaches Course. Depending on the results of this course, coaches must 
begin working with a high performance team. After these process have been completed, NORCECA will 
find a way to place the coach in a program or with a National Federation that requires a permanent 
coach.  
 
El Lic. Marte informa que el Prof. Nelson Ramírez le ha solicitado a la FIVB la re-evaluación del listado 
de los entrenadores y su nivel, ya que hay que actualizar la lista debido a que hay muchos entrenadores 
que no están al día con las nuevas regulaciones o no están activos en el deporte. Esto creara una 
necesidad para entrenadores nuevos que serán acreditados en la FIVB. / Mr. Marte informs that Prof. 
Nelson Ramirez has requested the reevaluation by the FIVB of their coaches list and their respective 
levels. It must be updated because there are many coaches that are not up to date with regulations or 
are no longer active in the sport. This creates a need for new coaches that must be accredited in the 
FIVB.  
 
El Prof. Francisco Cruz les recuerda a todos que deben tener en cuenta que la Comision Tecnica FIVB 
es el departamento especializado que toma la decision final de quien sera designado Instructor FIVB 
de acuerdo a los requisites establecidos y los meritos de cada entrenador que presenta su solicitud,  / 
Prof. Francisco Cruz reminds everyone that the FIVB Technical Commission is the specialized 
department that makes the final decision regarding who will be designated as an FIVB instructor 
according to the established requirements and the merits of each applicant.  
 
El Sr. Glenn Quinlan dice que hay que recordar que muchos entrenadores que no tienen certificaciones 
más sin embargo son muy buenos entrenadores y estan al dia con las mejores prácticas del voleibol. 
De igual forma tambien hay muchos entrenadores que cumplen con todas las certificaciones 
disponibles mas sin embargo no dan seguimiento a una educacion continua, si no que logran los 
certificaciones solo para cumplir con el requisito. / Mr. Glenn Quinlan states we must remember there 
are a lot of very good coaches who are not certified and are up to date with the latest in volleyball 
practices and there are some coaches who have complied with all the necessary certifications that are 
available to them and yet do not continue their education process and only wish to fulfill the minimum 
requirements.  
 
 
 
 
 
 
 
 



c. Propuestas / Proposals  
 
 
Propuesta / Proposal # 1 
 
 
Ayuda financiera a las Federaciones de la NORCECA para designación de instructor fijo en su país / 
Financial aid to NORCECA Federations for the designation of a coach to their country 
	
Criterios sobre las Federaciones Nacionales / National Federations Criteria  
	

• Solo clasificaran para recibir la ayuda económica de la NORCECA, las Federaciones Nacionales 
que en su área estén clasificadas entre las tres primeras. / Only National Federations amongst 
the top 3 in their zone will qualify for NORCECA financial assistance. 
 

• La ayuda económica, solo estará disponible para aquellos países que ya hayan recibido a 
instructores del programa de plataforma de la FIVB. / The financial assistance will only be 
available to those countries who have received instuctors from the FIVB platform program.  

	
• Las Federaciones deberán auditar ante la NORCECA el uso del dinero asignado. / The 

Federations must provide detailed expense reports to NORCECA of the funds received.  
	

• El dinero asignado, será usado solo para el pago de los entrenadores. / The assigned funds will 
be used only for payment of the coaches.  

	
• El monto asignado estará en dependencia del lugar que ocupe la Federación en su área. / The 

amount assigned will depend the Federations standing in their zone.  
	

• Las Federaciones Nacionales, en dependencia del monto que reciban, podrán tener más de un 
instructor que se beneficie de esta ayuda. / Depending on the amount assigned, the National 
Federation may hire more than one coach.  

	

	

Criterios sobre los Instructores que se Beneficiaran de la Ayuda de NORCECA / Criteria for Instructors 
that will Benefit from NORCECA Assistance  
	

El monto a pagar al instructor por su Federación deberá basarse en lo siguiente: / The amount to be 
paid to the instructor by the Federation will be based on the following:  
 

• El nivel FIVB que posee el instructor / FIVB Level of the instructor 
 

• Sus resultados competitivos en su área y si clasifica su equipo a los torneos de la NORCECA / 
Competition results in their área and if their team classifies to NORCECA events 

 



• Se tomará en cuenta los días de entrenamiento y el tiempo que dedica a trabajar con sus 
atletas / The amount of training days wil be taken into account and time dedicted to working 
with the athletes 

	

Criterios Generales / General Criteria  
 

• La NORCECA, deberá tener un control estricto del desarrollo del programa económico de 
ayuda a las Federaciones en el que se reportará: / NORCECA must have strict control of the 
development of this financial assistance program for National Federations which will be 
reporting on the following;  
 

a. Como se está desarrollando el programa, de acuerdo a las normativas antes 
expuestas / How the program is being developed, according to the rules previously 
listed  

b. Sus fallas y como solucionarlas / Weaknesses and how to resolve them 
	

• Los beneficios del programa se medirán de acuerdo a los resultados competitivos que obtenga 
la Federación en cada competencia en su área. / Program results will be measured according to 
results achieved by Federations in competitions in their áreas.  
 

• Las Federaciones perderán o mejorarán su beneficio económico de acuerdo a sus resultados 
competitivos. / National Federations will either lose or improve the support they are receiving 
according to competition results.  

 
• El dejar de participar en un campeonato, por los motivos que sean, provocara un cese 

inmediato de estos beneficios económicos, los que serán redirigidos, de manera 
inmediata al país que ocupe su lugar. / Not participating in an event, for whatever reson, 
will automatically revoke these financial benefits, which will be redirected in an 
immediate mnner to whichever country takes this Federations place.  

	
• La NORCECA decidirá los montos que se le asignen a las Federaciones Nacionales, tomando en 

cuenta si es el primer lugar de su área, el segundo o el tercero. / NORCECA will decide the 
amounts assigned to the National Federations, taking into consideration where they stand in 
their área, first, second or third place.  

 
 
El Lic. Marte informa que con relación a esta propuesta antes se había mencionado que se puede 
estructurar la asistencia financiera que pudieran recibir estas Federaciones Nacionales tomando los 
fondos que aporta la FIVB; USD$9,000 cada 3 meses y NORCECA; USD$6,000 cada 3 meses e invertirlo 
en pagar un instructor fijo para las Federaciones Nacionales de cada zona que se determine son las 
que han hecho mas avances de desarrollo del voleibol en su pais. / Mr. Marte informs them that 
regarding this proposal they had previously mentioned that they can structure the financial assistance 
to be received by the National Federations by taking the funds provided by the FIVB USD$9,000 every 3 
months and USD$6,000 provided by NORCECA every 3 months and invest it in paying a fixed salary for 
an FIVB Instructor for National Federations in each zone that have been determined to have made the 
most advancements in volleyball development in their zones.  



4. Cursos FIVB / FIVB Courses   
Prof. Francisco Cruz 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
 

a. Centroamerica / Central America  
 
El Prof. Justo Morales explica que en Centroamérica ha habido un alza en la enseñanza de voleibol en 
universidades y escuelas para profesores y entrenadores. Desde el punto de visto teórico se ha elevado 
la disponibilidad. Sin embargo, estos cursos impartidos no tienen relación con los cursos desarrollados 
por la FIVB. / Prof. Justo Morales explains that in Central America there has been a rise when it comes 
to teaching  volleyball in unniversities and schools for coaches and trainers. From a theoretical point of 
view there is more availability. However, these courses have no relation to the courses held by the FIVB.  
 
Otra cuestión que le preocupa es que los cursos de la FIVB en la actualidad son en mayor parte teóricos. 
Hay que permitir más espacio para el desarrollo práctico de estos cursos dentro de una cancha. / One 
other concern is that most of the current FIVB courses are mostly theoretical. They must create a space 
for the development of more practices on the court during these courses.  
 
De igual forma se debe crear un espacio en la agenda de los cursos FIVB que permitan que los 
participantes puedan tocar puntos específicos relacionados con sus respectivas zonas. / Likewise, they 
must create a space in the agenda of FIVB courses that allow participants to rouch on specific subjects 
related to their respective zones.  
 
 

b. Caribe / Caribbean  
 

El Prof. Francisco Cruz está de acuerdo con los puntos presentados por el Prof. Justo Morales ya que 
son prácticamente los mismos a los que se enfrenta la zona del Caribe. Siendo el mayor problema el 
hecho que los cursos de la FIVB no toman en cuenta los problemas que se presentan específicos a la 
zona del Caribe, los cuales difieren también por país. En estos cursos se deberá modificar cierto 
contenido para que represente la realidad que se vive en el día a día en estos países. El modelo de la 
FIVB de uno para todos no se puede aplicar de manera 100% efectiva en los países del Caribe. / Prof. 
Francisco Cruz agrees with the issues presented by Prof. Justo Morales because these are the same 
issues he is facing in the Caribbean zone. The main problem is that FIVB courses do not take into account 
the specific problems dealt with in the Caribbean, which are different in each country. They must modify 
certain content in these courses so that they reflect the reality that is the day to day in these countries. 
The One Fits All model followed by the FIVB cannot be applied in a 100% effective manner in Caribbean 
countries.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



c. Propuestas / Proposals  
 
Propuesta / Proposal # 2 
	
Nuevos Cursos de Entrenamiento para Instructores/ New Training Courses for Instructors 
	
Objetivos / Objectives 
 

• Elevar el nivel de habilidades prácticas de nuestros entrenadores / Elevate the practical skills 
of our coaches 

• Observar en competencia, el beneficio de estos programas / Observe a competition as part of 
this program  

• Incentivar la pasión por el éxito / Drive passion for success 
	

Cursos de entrenamiento / Training Course: Nuevo concepto de capacitación en la NORCECA, con el 
objetivo de poder elevar el nivel necesario de los entrenadores de nuestra área, de manera práctica. / 
New training concept for NORCECA, with the objective of elevating the neccesary level of coaches in our 
area, in a practical manner.  
	
	
Requisitos / Requirements 
 

• Solamente tendrán derecho a optar por recibir un Curso de Entrenamiento, aquellos 
entrenadores, que se encuentren trabajando con equipos de su Federación. / Only coaches who 
are currently working with teams from their National Federations will have the option of 
applying to these training courses.  

 
• Las Federaciones Nacionales, serán las encargadas de hacer a la NORCECA, la petición oficial, 

para enviar un entrenador a pasar el Curso de Entrenamiento. / National Federations wil be in 
charge of applying to NORCECA on behalf of the coach for training courses.  

 
 
Características de los Cursos de Entrenamiento / Training Courses Characteristics 
 
El entrenador se desplazará a la Republica Dominicana, donde será recibido por uno instructor 
designado por la NORCECA, que tendrá la responsabilidad de desempeñarse como su Tutor. / The 
coach will travel to Dominican Republic where they will be received by a coach designated by NORCECA 
who will have the responsibility of mentoring them.  
 
 El Tutor desarrollará un programa de actividades para el instructor visitante, atendiendo al número de 
días que estará en el curso. / The mentor will create an activity program for the trainee coach, taking 
into account the number of days of their stay.  
 
 
 
 
 



El programa deberá contemplar lo siguiente / The program must take into account the following:  
 
Colaborar en los entrenamientos de los equipos de desarrollo. / Collaboration in the training of 
developing teams.  
 
Revisión de bibliografía. / Bibliography revision.  
 
Discusión con el tutor sobre las tareas asignadas y evacuación de dudas. / Discuss assignments and any 
doubts with the mentor.  
 
El Tutor tendrá la liberta de implementar otras tareas que crea necesarias. / The mentor can assign any 
additional tasks they deem necessary.  
 
Al final el instructor deberá regresar con un informe sobre todas las actividades realizadas y 
comentarios del Tutor, el que deberá entregar a su Federación Nacional. / At the end of the program 
the coach must present a report on all activities and the mentors comments, which will be turned into 
the National Federation.  
 
El Tutor deberá archivar en la NORCECA, toda la documentación del instructor, como: nombre y 
apellidos, nivel FIVB, su nacionalidad y el informe final, sobre cada una de las actividades desarrolladas 
con el instructor. / The mentor must turn over to NORCECA a full report on the coaches name, FIVB level, 
nationality and a final report regarding each of the activities contained in the program.  

 

Nota / Note: Es de vital importancia, que los informes emitidos por el Tutor, estén archivados, 
para que la NORCECA, pueda utilizarlos (de ser requeridos): con fines estadístico, para futura 
evaluaciones de los resultados de estos cursos y poder mejorar los mismos. / It is of vital 
importance that the report submitted by the mentor is archived so that NORCECA may use 
these (if necessary) for statistic purposes fort he future evaluation olf the results obtained from 
these courses in the hopes of improving them.  

 
 
Propuesta / Proposal # 3 
 
El Prof. Justo Morales propone que se actualice el plan de entrenamiento recibido de la FIVB para los 
cursos de entrenadores y se cree una estrategia de entrenamiento. / Prof. Justo Morales proposes the 
training plan for coaches received by the FIVB is updated and a new training strategy is created.  
 
El Lic. Marte dice que el problema principal al cual nos enfrentamos es que los cursos de la FIVB son 
generales para ser aplicados de igual forma en todos los países del mundo y se necesitan entrenadores 
que puedan ajustar el programa de estos cursos a la realidad que enfrenta el país o la zona específica 
donde se va impartir este curso, tomando en cuento el entorno, el ambiente y la cultura del país. / Mr. 
Marte says the main issue we face is that FIVB courses are too general to be applied in the same manner 
in all countries around the world and we need coaches who can adjust these programs to the reality 
faced in each country or region where the course will be held, taking into account the environment and 
culture of that country.  



Propuesta / Proposal # 4 
 
El Prof. Juan Cartagena propone que se realicen congresos y seminarios cada dos años, similares a los 
que realizan los médicos para de esta forma garantizar que los entrenadores e instructores estén al 
día con las mejores y más actualizadas prácticas y reglas del juego. / Prof. Juan Cartgena proposes 
NORCECA holds anual congesses and seminars every two years, similar to those held by d0ctors, as a 
way to uarentee coaches and instructors are up to date with best practices and the most updated rules 
of the game.  
 
 
 
 

6. Propuesta de Ajuste de los Objetivos de los Programas de Desarrollo  
      Proposal for the Adjustment of Objectives of the Development Programs  

Prof. Francisco Cruz 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
El Prof. Francisco Cruz entiende que se debe hacer un reajuste de los objetivos de cada Federación 
Nacional. Estos objetivos deben ser SMART. Es importante que los objetos de cada Federación 
Nacional vayan acorde con las necesidades del país donde se establecen. / Prof. Francisco Cruz believes 
there should be a readjustment made in the objectives of each National Federation. These objectives 
must be SMART. It is important the objective of each National Federation is in line with the needs of the 
country where it’s established.  
	
El Prof. Mushtaque Mohammed habla sobre a dificultad de comunicación que existe con algunas de 
las Federaciones Nacionales. Hay Federaciones a las cuales hay que solicitarle informaciones hasta 15 
veces. Para lograr un programa de desarrollo efectivo en estos países, se deberá establecer una 
comunicación efectiva con alguna persona u oficina en la Federación Nacional. / Prof. Mushtaque 
Mohammed speaks on the difficulties in communicaton that exists in these National Federations. There 
Federations where requests must be made up to 15 times. In order to accomplish an effective 
development program in these countries, they must establish effective communication with a person 
or an office in the National Federation.  
	
	
	

7. Posibilidad y Necesidad de Incentivar el Exito   
  Possibilties and Needs to Motivate Success  

Prof. Francisco Cruz 
Presidente de la Comision / Commission President 

 
El Prof. Francisco Cruz habla sobre cómo se pueden premiar a las Federaciones Nacionales que hayan 
presentado mejoramiento en su rendimiento. Esto se puede medir de diversas formas, según el 
ranking de los equipos, participación en eventos y competencias, entre otros. / Prof. Francisco Cruz 
speaks on how National Federations that have improved their performance can be awarded. This can 
be measured in various ways, according to team rankings, participation in events and competitions, 
among others.  
 



Él dice que se debe premiar el éxito como forma de motivar a las Federaciones Nacionales que se sigan 
superando y que sigan un programa de desarrollo efectivo. / He says they must award success as a way 
to motivate National Federations to keep improving and to continue an effective development 
program.  
 

8. Otros Asuntos / Other Matters  
 
Nadie presento otros asuntos, preguntas o comentarios adicionales en la reunion. / Nobody has 
presented other matters, questions or additional comments for this meeting.  
 
 
 

9. Cierre de la Reunion / Closing Remarks  
 
El Prof. Francisco Cruz quisiera darle las gracias a NORCECA por el gran trabajo realizado para 
garantizar el desarrollo de sus Federaciones Nacionales. Agradece el apoyo del Sr. Marte y habla sobre 
los inicios del programa de desarrollo de NORCECA y lo lejos que han llegado hasta el momento. Les 
da las gracias a todos por su participación en esta reunión y sabe que van a seguir trabajando en 
conjunto con las Federaciones Nacionales para lograr un crecimiento continuo. / Prof. Francisco Cruz 
would like to thank NORCECA for the great job done to guarentee the development of its National 
Federations. He thanks Mr. Marte ad speaks about the beginnings of the NORCECA development 
program and how far they have come to make it to this moment. He thanks everyone for their 
participation in this meeting and he knows they will all continue to work together so that National 
Federations can continue their continuous growth.  
 
El Lic. Cristobal Marte les da las gracias a todos por su participación en la reunión. Dice que esta ha sido 
una reunión muy productiva y sabe que se seguirá trabajando para cerrar la brecha entre el ideal y la 
realidad de las Federaciones Nacionales. Les pide a todos mantenerse a salvo y en salud durante la 
pandemia. / Mr. Cristobal Marte thanks everyone for their participation in this meeting. He states this 
has been a very productive meeting and he knows they will all keep working to bridge the gap between 
the idea and the reality of our National Federations. He asks everyone to please stay safe and healthy 
during the pandemic.  


